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ANALISIS PENGGUNAAAN VERBA SHIYOU SURU, RIYOU SURU, DAN 

KATSUYOU SURU DALAM KALIMAT BAHASA JEPANG 

Rizky Muhammad Hasan 

2007382 

ABSTRAK 

Skripsi ini berisi pembahasan penelitian mengenai analisis penggunaan verba yang 

bermakna ‘menggunakan’ atau ‘memakai’ dalam Bahasa Indonesia yaitu shiyou 

suru, riyou suru, dan katsuyou suru. Latar belakang penelitian ini dilakukan 

dikarenakan ketiga verba tersebut memiliki makna yang sama dalam Bahasa 

Indonesia sehingga sering terjadi kesalahan pada penggunaannya dalam kalimat 

Bahasa Jepang. Maka dari itu tujuan dari penelitian ini adalah untuk memahami 

persamaan dan perbedaan penggunaan ketiga verba dalam kalimat Bahasa Jepang, 

sekaligus mencari tahu jika ketiganya dapat bersubstitusi atau saling menggantikan 

satu sama lain. Penelitian ini dilakukan dengan pendekatan kualitatif menggunakan 

metode deskriptif dengan cara menggambarkan secara jelas mengenai data - data 

yang telah dikumpulkan dan dianalisis yang akan menghasilkan hasil berupa 

kalimat tertulis atau lisan. Langkah pelaksanaannya yaitu memilih dan merumuskan 

masalah, menentukan jenis data dan prosedur pengumpulannya, menganalisa data, 

menyimpulkan dan membuat laporan. Berdasarkan hasil analisis penggunaan verba 

shiyou suru, riyou suru, dan katsuyou suru dalam beberapa contoh kalimat Bahasa 

Jepang, diketahui bahwa verba shiyou suru memiliki makna dasar menggunakan 

orang atau benda secara umum. Sementara verba riyou suru memiliki makna dasar 

memanfaatkan orang atau benda dengan baik demi kepentingan pribadi suatu pihak. 

Terakhir yaitu verba katsuyou suru yang memiliki makna dasar aktif memanfaatkan 

orang atau benda sepenuhnya tanpa ada yang tersia – siakan sedikitpun. Ketiga 

verba tersebut memiliki persamaan dan perbedaan baik dari makna sesuai cara 

penggunaannya, nomina yang mengikuti, dan juga ragam bahasanya. Selain itu 

dapat dikatakan bahwa ketiga verba tersebut dapat bersubstitusi satu sama lain 

dengan catatan konteks kalimat akan berubah sesuai dengan verba yang digunakan. 

Kata Kunci: Sinonim, Doushi, Shiyousuru, Riyousuru, Katsuyousuru 

  



 

 

 

 

ANALYSIS OF THE USE OF VERBS SHIYOU SURU, RIYOU SURU, 

AND KATSUYOU SURU IN JAPANESE SENTENCES 

Rizky Muhammad Hasan 

2007382 

ABSTRACT 

This thesis contains a research discussion regarding the analysis of the use of verbs 

that possess the meaning "to use" or "to utilize" in Indonesian, which are shiyou 

suru, riyou suru, and katsuyou suru. The background to this research was because 

the three of the verbs mentioned have the same meaning which often cause usage 

errors in japanese sentence. Therefore, the aim of this research is to understand 

similarities and differences in the use of these three verbs in japanese sentences , 

and also to observe whether these three verbs can be substituted with each other. 

This research is being conducted using qualitative approach with descriptive 

method by describing data that has been analyzed in detail resulting either written 

or oral description as the research conclusion. The first step of implementation is to 

identify and formulate a few problems as the topic of the research, determine the 

types of data and the procedure of collecting them, analyze the collected data, 

summarize the results and create a report. Based on the results of analyzing the use 

of these verbs in some Japanese sentences. It is known that shiyou suru  has the 

basic meaning of using an object, both concrete and abstract, including people for 

some general purposes. Meanwhile, riyou suru has the basic meaning of effectively 

utilizing an object, including people, for the sake of a person, a group or an entity 

which can have a negative consequences. Last verb is katsuyou suru which has the 

basic meaning of making full use or fully utilizing an object, including people, that 

has positive benefits for the user's life without wasting any part of the object. Some 

similarities and differences were also found including the interchangeability with a 

note that the nuance of the sentence will change according to the verb.  

Keyword: Synonym, Doushi, Shiyousuru, Riyousuru, Katsuyousuru  

  



 

 

 

 

日本語の文における動詞「使用する」「利用する」「活用する」の利用

の分析 

Rizky Muhammad Hasan 

2007382 

要旨 

本論文はインドネシア語で「Menggunakan」という意味を持っている日本

語の動詞「使用する」「利用する」「活用する」の利用の分析についての

研究結果を述べるものである。「使用する」「利用する」「活用する」単

語の意味の相違点と文の中での使い方をいまだにまだわからない学習者が

多数いる。そこで、本研究ではその３つの動詞の意味の相違点と使い方を

調査することにした。定性的アプローチと記述方法を分析されたデータを

明確に説明し書面、または口頭で結果を生み出しという研究方法を使用し

た。まず、問題を調べ定式化し、データの種類と収集手順を決定した。そ

れから、収集したデータを分析した。最後に、結果を要約してレポートを

書いた。その結果、次のことが分かった。「使用する」は人や物を基本的

に使うという意味を持っている。一方で「利用する」は対象の本来の目的

ではない利用方法をすることであり良いことも悪いことも特に自分のため

にだけ役立たせるという意味にも持っている。「活用する」は対象の持つ

本来の目的・機能を積極的に無駄なく活かし特に使用者に利益をもたらす

というニュアンスの場合に使われる。この三つの動詞の利用方法にある類

似点と相違点が見つかり、お互いに置換できることが分かった。しかし、

動詞によって文のニュアンスが変わることもあると考えられる。 

キーワード：類義語、動詞、使用する、利用する、活用する 
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